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INTEGRATED ARABIC

FUNCTION F: TALKING ABOUT YOUR FAMILY|

YOUR CHILDREN ¢ After being asked if you are married, expect to be asked if you have any
children. Use the preposition g and 1ie to mean “have” when you are talking about children.

Below is a list of words relating to children you might need.

ah'l, geele family Wae (Jal
weilad child al g
waladeen two children Sl s
wagd children Y
bér't girl, daughter TR
bénteen two girls (i
banacat girls R
ébn son ey
sctbi boy DS
sébyeen two boys Q:_)_u.a
sébvaan boys ol
toom twins g
é-kbiir (-e) theeldest (3-) S
él-wastacrni -(vye) the middle one (L) PSla sl
és-sghiir (-€) the youngest (3-) smdad
1. Listen to this conversation and fill in the missing words.
A énte ? g el
ee .wénte? Sl . o
A ee, ana kamaan. Wlaad? Su¥ OleS BTl 1
B g nmaa . wénte? LRCIRY P L ¥ o
A ee bén‘t w sébyeen. NP NPT el j
B shuésma’on? their names Sombebawl 58
A ésma Riime, w selay aal—
és-sabi lé-kbiir Muharmmad 4 SR N |
w és-sctbi ésmo Ahmad, RPN [T NN | B

B aagh, izan therefore

énte “abu Muharmmad”.

s
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ARABIC NAMES e¢ If a Syrian has children they will often be called “Father of....” or “Mother

of...” and the name of their first-born son, for example
“Father of Muhamad”
“Mother of Muhamad”

abu Muharnad

émmMuharnmad
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HOW OLD ARE THEY? e¢ The word ¢érmr ,«e means “age” and can be used with an artached
pronoun to ask how old someone is.

2. Listen to the conversation and fill in the missing words.

A gaddeesh génvak? §el e iaad j

B gémri__ séne. A Ees o

A wagaddeesh ag maar ages oleel Siind [
Wlaadak? ¢ elay

B bénti gémra ___ séne, P V VY = e
ébni muhammad gémro ______sniin. . (S byaf dan s 9_';_~.I

w ébni ahmad g émvo bass.

bJ_A_QA.AA‘IU_\_}ld

INTRODUCTION TO COUNTING THINGS e¢ Using numbers with nouns in Arabic requires a
little practice. Look at the following,

shat’r amonth (also used after nos 11+) el
shahreen two months EgPI)
shhur months (alsoused after nos 3-10) XY
séne avear (also used after nos 11+) L
sénteen two vears A
shiin vears (@fso used after nos 3-10) O

The singular noun is used without a number to mean “one” of anything. Adding cen p—to
the end of a noun makes it mean “two” of anything. The plural noun is used as a general plural,
but when vsed with numbers only after numbers 3-10. After numbers 11 and above, you must
use the singular noun.

3. Answer these questions. Circle the appropriate word for you if there is a choice.

A qaddeesh génvak [ génvek? Sl yae /e pae Gians
B gémri séne [ sniin. it Sl (ghee O
A pandak | ¢ andek Swlaad? So¥ sl ute /ine ]
B la maa gandi. | ee, ¢andi el /e LY o
A shu ésmo | ésma [ ésma’on? toeland / Gl / ol g [

A izanént__ “abul émm Eal /sl el s

gaddeesh émro | émra [ agmaaron? ¢ ya,lacl / Lo yae /6 yae inad
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4. What is the simplest way to ask someone about the following? Write the questions.

name

a.
b. marital status name

name of spouse

& O

children (names and ages)

address in Syria

telephone number

passport number

5w oo

id card number

[

nationality

occupation

8. This is a typical form. All the questions you have just written relate to one of the
categories below, even though some of the words used are slightly different. Match
the questions you have just written with the category.

...................................................................................................... NNN[PORY

................................................................................................................ Ll

Now work with a teacher or classmate and fill in the form with their details by asking
the appropriate questions.
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YOUR RELATIVES ¢ Syrian family relationships are very complicated. You do not simply
have "a cousin” but a relative who is the “davghter of my paternal uacle”. Below is a list of
your basic blood relatives.

gariib,-¢ relative L e 3
jédd grandfather aa
sétt grandmother Eaew
abb father o
émm mother %T
ekinwaat brothers and sisters AP
akbkh brother %T
akhkheen two brothers na]
ékhwaat sébyaan brothers Ol @l sa)
kit sister Al
ékhiteern two sisters (pia
ekhwact banaat sisters wln wlsa)
khaal maternal uncle Ja
khaale maternal aunt FEIPS
gamm paternal uncle ‘:_c
£ amime paternal aunt Lac
éb'n... son (of... |
g amim (-¢) ...paternal uncle/aunt=) cousin (L) ‘5_:

. khaal (-e) ...maternal uncle/aunt=) cousin (L) J&

. akh ...brother =) nephew dl

kbt ...sister =) nephew A

bér's.. daughter {of ... TR
g amim (-e) ...paternal uncle/aunt=) cousin (L) ‘,_c

. khaal (-e) ...maternal uncle/aunt=) cousin (L) J&...
..ckhkh ...brother =) neice C'

kRt ...sister =) neice Al

abi my father =]
érury my mother ;_Jl
akhi my brother ;A”I
ékhti my sister UL“A"I
bér't gammi My cousin u_wui;,_x_}
éb°n khaalti my cousin L;_XJ & o)

Usually, when vou talk about relatives you attach a pronoun. If you are talking about vour
own, you would attach-# __~ for example

6. Draw your family tree including grandparents and cousins. Underneath the names
of all your relatives write the Arabic for their relationship to you.



124 INTEGRATED ARABIC

DO YOU HAVE BROTHERS AND SISTERS? ¢ Generally, é/- 1] is the preposition used to
talk about one’s relatives (except children), for example

—_

A élak dkhwaat? Sl gaf el

élek ékhwaat? Sl pAT el

B ee, éli akhkh. Fl Al o

As in English, relatives from whom you are directly descended--grandparents and parents--you
inherently “have”, therefore the above question would never be asked.

7. Answer this question.
A élak | élek ékhwant? Selsal el i

B <

8. Work with a teacher or classmate and discuss you families: their names, ages,
what they do and where they live.

YOU MUST BE JOKING...MORE RELATIVES ¢ The following list is of relatives by marriage.
We have listed them with the attached pronoun-i - because that is the form you will most
often hear. Do not abandon all hope--this is simply for your reference.

¢ ammi (hamaayii) my fatherin-law (L?_JLAA ) L“’_a_c
hameati my mother-in-law PR PeN
kénnti my daughter-in-law ) PSS
;éhére' my son-in-law, my sister’s husband 6;.6_@
mart akhi my brother’s wife QA[ & e
sélfi my husband’s brother ) Yo
sélti my husband’s brother’s wife u;ﬂ_d_u
bér't harmacyii my hushand’s sister s LA; e
ébn hamaayii my wife's brother ;_w. Lo o0l

mart éb’n hameayii
bén’e hameyii

zawj g armmti

zawyj khaalti

mart g aimni

mart khaali

my wife’s brother’'s wife  laa o) & e

my wife’'s sister mban ey
my uncle ”U_L;.: TS5
my uncle L;_*‘J P RS
my aunt “u-““ & e
my aunt L;J PGCIN

D



